the fluctuations zones, interpreters intuitively pick the most successful, in their opinion
equivalents. Ultimately adequate harmonious interpretation is obtained.

Keywords: synergetics, synergistic system, attractor in translation, bifurcation points,
the zone of fluctuation, linguistic and synergetic approach
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AHomauis. Cmamms rnpucesi4eHa 00CiOXXEHHK nepeknadie
CinlbCbKO20CrnodapcbKux mekcmie Ha rnpeoMem repeknadaubKux mpaHcgopmauil
PI3HUX pieHi8 | cmyrneHi iIXHbO20 8rnfuey Ha 3Micm rnoe8i0oMreHHs. 30iUCHEeHO ix
KinbKiCHUU aHasi3 ma inocmapamueHo npedcmassieHo pe3yrbmamu Ub020 aHarlisy.
OckinbKu, 3anexHo 8i0 €KOHOMIYHO20 pPieHS KpaiHu | 3azanbHux ocobnusocmel
pPO3BUMKY CiflbCbKO20 20crodapcmea 8 ii mexax MosHe 3abe3rieqyeHHsi azpapHol
eanysi cymmeeo 8IOpi3HIEMbCSl, MO [UMAaHHS eKsigasrieHmMHo20 rnepeknady
8i0NoBIOHUX 2ary3esux meKkcmie Habyesae Heabusikoi akmyasisbHocmi. ToMy Memoro
cmammi cmarno O0CHIOXKeHHS HIMeUbKUX CiflbCbKO20Crno0apCbKux meKkcmig i
8USIBITEHHS Knro4yoeux rnepeknadaubKux npudomis, SKI Hau4acmiwe
gukopucmosyromscsi 051 0ocsicHeHHs adekgamHocmi i ekeigasieHmMHocmi repeknady.
Pe3yrnismamom rnpogedeHo20 O0CriOXeHHSI € maki eUCHO8KU: Haubinbwe [T marompe
¢opmaribHy rpupody, HalimeHwe — rpazmamuyHy; Haubinbwe 1T 8idbysaembcs Ha
CUHMAKCUYHOMY Pi6HI, 3a HUM Cnidye neKCcUu4yHuUl pieeHb, dasii — MopghosioeiqyHul, Ha
goHemu4HoMy pieHi 8i0bysarombCs nuwe gpopmarbHi mpaHcgopmauii.

Knro4dosi crsioea: CiflbCbK0O20Cr100apChbKi mekcmu, rnepeknadaubKi
mpaHcgopmauii, ¢opmansHi [T, gopmarnbHo-3amicmosi 1T, npaamamuyHi [T,
JIeKCUYHUU pieeHb, MOPEOI02idHUl pi8EHb, CUHMAaKCUYHUU pieeHb

NMoctaHoBKa npob6nemu. MoBHe 3abe3neyvyeHHs CinbCbKOrocnogapcbKoi ranyai
HaneXxuTb OO0 YW He HauWdaBHIWOro nnacty MoBu, popMmyBaHHA sKoro Bigbysanocs 3
rMUBOKOT AaBHWMHM | B CUMy MOCTIMHOMO AWHAMIYHOMO PO3BUTKY 3HAYHOK MIpOKO
NOMNOBHIOBANOCA (axoBMMK Heosorisamamn.  3anexHo Big PiBHA E€KOHOMIYHOro
PO3BUTKY KpalHW Ta HAYKOBO-TEXHIYHOro Mporpecy B I Mexax, 3aranbHOro CTUS
BEAEHHS CinbCbKOro rocnogapcrtea Ta ocobnusocten AlK, moBHe 3abe3neyeHHs
CiNlbCbKOrocnogapcbKol ranysi pi3HUX KpaiH CYTTEBO BIiAPI3HAETbCH, WO CTAHOBUTb
BaroMmy npobriemy B nnaHi nepeknagy Takvmx rany3eBux TEKCTIB.

© H. B. binoyc, M. k0. 3aiiyesa, 2017
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LlikaBum € Te, WO nosa yBarow HayKOBUIB i JOCMIAHUKIB 3anuwaoTbCs HACTYMHI
npobrnemu nepeknagy TEKCTIB arpapHoOro cnpsmMyBaHHA: 1. BuaBneHHs i NOSACHEHHS
HOBMX $BMULY i (pakTiB B MOBHOMY MaTepiani Ta cnocobu ix nepegadvyi MOBOK
nepeknagy; 2. YsaranbHeHHd Ta cucTemaTusauia BXxe BilOMUX [JaHuX Ta
NPOrHO3yBaHHA BWHUKHEHHS MOAIOHMX ABUW, Yy ManbyTHbOMy; 3. YTOYHEHHS |
KOHKpeTu3auia nepeknagaubkux MpUUOMIB, SAKi NigXOAATb ONA 3aCTOCYBaHHA Npu
nepeknagi gaxosux TekcTiB; 4. Po3pobka TeopeTUYHUX MOMoXeHb, AKi go3sonunu 6
3HATK iCHYIOYI pO3BIKHOCTI, O BUHUKAOTL Npu nepeaayi MOBHMMKU 3acobamu TOro 4m
iHWOro npouecy abo sBuLLa.

AxTyanbHicTb 06paHOi TeMn nonsarae y ToMy, WO B Cy4aCHUX yMOBaX CTPIMKOro
PO3BUTKY CinbCbKOrocrnogapcbkol ranysi i, BignoBigHO, MOBHOI 6a3u, £KOw
MNOCNYroByeTbCA US rany3b, HEOBXiOHI YTOYHEHHS, PO3BUTOK i cucTemMaTtumsauia pagy
HeogHOpPIgHMX MigXoA4iB, BMKOPUCTOBYBaHMX Mpu nepeknagi nybnikauin arpapHoi
TeMaTKKK, TaK camMo SK i OilinHMX canTiB MaclwTabHUX NigNPUEMCTB, SKi 3aMMaloTbCs
CiNlbCbKOrocnoaapCcbkoto AiANbHICTHO.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyonikauin. O6’ekTOM CUCTEMHOIO AOCIIOKEHHS
B YKpalHCbLKOMY MOBO3HAaBCTBi Oynu pi3Hi ranysesi cuctemu, nos’sidaHi 3 CyyYacCHUM
cinbcbkuM rocnogapcteom: 6ionoriyHa (J1. CumoHeHko), 6oTtaHiyHa (. Cabogawy, M.
dewweHko, A. Kancbka), BeTtepuHapHa (M. OmuTtpyk), reonorivHa (M. [ogosaHa),
3oonorivHa (O. Kapabyta), cinbcbkorocnogapcbkoro mawmHobyaysaHHs  (C.
CrtaceBcbkuit), ximivHa (H. Liumban) [8].

LLlo cTocyeTbCca HasgABHUX OOCMioKEHb nepeknagaubkux pilleHb, CpsiMOBaHMX Ha
AOCArHEHHS afeKBaTHOCTI Ta €KBIBaneHTHOCTI TEKCTYy, TakK 3BaHMUX MNepeknagaubKux
TpaHcdopmauin (gani T), ToO BOHM 34IMCHIOBANUCA TakKMMW HayKoOBUAMU  SK
N. C. Bapxyaapos [2], B. H. Komicapos [3], . K. Natuwes [4], A. . Peukep [6] i T. A.
MpoTe, Hamn 3a ocHoBy nobyaosu gocnigpkeHHss 6yno obpaHo Hosy Tunonorito O. O.
CeniBaHoOBOI, NpO Ky UTUMETbCS Aani.

Meta. Meta poboTm — pgocnigutn nepeknagm  HiMeLbKOMOBHMX TEKCTIB
CiNTbCbKOrocnogapCbkoi TeMaTUKM B acnekTi BUKOPUCTAHHS B HUX Nepeknagaubkux
TpaHcdopMaLin pisHUX PIBHIB | CTYNEHIB BMNAUBY Ha 3MICT NepekriageHoro TEKCTy.

MaTtepianu Ta meTtoam pocnigxeHb. [1ns opraHizauil gocnigxeHHs 6yno obpaHo
cTaTTi, po3MilleHi Ha odiliHOMY HiMeLbKOMOBHOMY cauTi komnaHii “Big Dutcman”,
sika 3aMaETbCs CTBOPEHHAM 0bnagHaHHA Ansi Cy4acHOro NTaxiBHMUTBA i CBMHAPCTBA.
Mpn ubOMy HamMu BUMKOPUCTOBYBANuUCHA Taki MeTOAW: aHanidy, CUHTe3y, MOPIBHAHHS,
0eOYKTUBHUN MeTo, a TakKoX CTaTUCTUYHUNA.

Pesynbtatn. Ha Hawy Agymky, Hambinblw  AOUIMBHUM  BU3HAYEHHAM
nepeknagaubknx TpaHcgopmauin € BusHadyeHHs J1. C. bapxynapoBa, Skun CTBEPOXKYE,
WO Ue Ti YMCNEHHi i HAKICHO pi3HOMaHITHI NepeTBOPEHHdA, SAKi 3AIMCHIOTbLCA And
AOCArHEHHSA nepeknajaubkoi €KBiBaneHTHOCTI Ha npoTuBary pPO3XOKEHHAM B
dopmaribHUX i ceMaHTUYHUX cucTtemax Asox mMos [1, c. 190].

O6paHa Hamu knacudikadis MNMT cTBopeHa Ha OCHOBI TpiagM MOBHOIO CEMio3ucy,
po3pobneHoi Y. Moppicom [5, c. 46]. Lle Tpiaga, ska AEeMOHCTpye B3aemMoOfito
CEMaHTMKM (BiOHOWEHHA 3Haka [0 MNO03Ha4YyBaHOMO HUM 3MICTY), CUHTaKTUKK
(BigHOLWEHHA 3HaKa [0 iHWMWX 3HaKIB B MAVHI MOBW) i NparMaTukn (BiQHOLEHHSA 3HaKa
A0 TOro, XTO MOro cnpurMmae). Ha gymky JocnigHuka nepeknag € nepw 3a Bce
«NepeTBOPEHHAM MOBMEHHEBOIO YTBOPEHHSA CEMIOTUYHOI CUCTEMM OAHIEI MOBM Ha
YTBOPEHHS iHLLOI, OPIEHTOBAHMI Ha IHTEPNPETaHTy CBOro agpecaray.

3MiHa KOXXHOro 3 BUMIpiB NpM3BOAUTL 4O 3MiHW iHLLIOrO, afgXe BCi BOHWM HEPO3PUBHO
B3aEMOMNOB’A3aHi: 3MiHa oopMn 3yMOBIIOE 3MiHY CeHCy, Moaudikauis nparmaTUyHOro
acnekTy TakoX nepegbayvae HOBY Bapiauito dopmum | 3MICTy MOBIOOMMNEHHS.
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Cnupatounce Ha ue, O. O. CeniBaHoBa BuoKpemne Taki [1T: doopmanbHi,
doopManbHO-3MICTOBI  Ta nMparMaTu4Hi, KOXHa 3 HAKMX MOXe Matum Micue Ha
POHETUYHOMY, CIOBOTBIPHOMY, NTEKCUYHOMY Ta CUHTAKCUYHOMY PiBHSX [7].

Hawe pocnigkeHHs nonsirae B TOMY, WO Ha OCHOBi 0OpaHMX HiMELIbKOMOBHMX
TEKCTIB Ta IXHiX yKpalHCbKMX BignoBigHWKIB Oyno goknagHo npoaHanizosaHo [T, a
TaKoX CTaTUCTUYHO BUPaXEHO Micue KOXHOro 3 BuAiB TpaHcgopmauin B TeKkcTax
arpapHoro cnpsiMmyBaHHs1 (Ha 6asi gocnigXXyBaHUX cTaTen).

Taki HimMeubkoMoBHi cTaTtTi Ak “Innovative Schalentranke Pekino fur die
Entenhaltung”, “Moderne Stalleinrichtungen und Futterungsanlagen fur “Schones
Schwein”, a Ttakox “Big Dutchman Ubernimmt Mehrheitsbeteiligung an kanadischer
Proline-Gruppe” ananizyBanuca Ha npeamet [1T npu posrmnagi ix nepeknagy
YKpalHCbLKOIO MOBOIO.

HarnsgHum npuknagom dopmanbHO-3MICTOBOI TpaHcdopMmalil, dka nonsdrae vy
3MiHi YneHyBaHHS iHpopMaLil MOPIBHAHO 3 BUXIAHMM TEKCTOM, € TaKUW BiPi3OK OAHIET
3 BuLLE3a3Ha4YeHnx ctaTen:

“Pekino... ermdglicht den Enten sowohl die Wasseraufnahme als auch das
Ausleben arttypischer Verhaltensweisen. Zu verdanken ist dies der tiefgezogenen
Formgebung: Im Vergleich zu herkbmmlichen Trénken kbénnen die Tiere ihren
gesamten Kopf untertauchen und ausgiebig Gefiederpflege mit dem aufgenommenen
Wasser betreiben’.

“BiomiHHa ocobnusgicmb MOIfIKU 8 MOMYy, WO Nmax Mae MOX/ugicmb He MmirbKu
3azacumu cripaecy, arne | enacmusi uboMy e8uldy 6ionoziyHi nompebu 3ae0sKu
MOO0BXEHOMY ceaMeHmy KOHCmpyKuii. Ha eiOmiHy &i0 roinok mpaduyitiHoi ¢hopmu
Ka4yku MOXymb 3aHypumu 205108y 8 800y UifIKOM, a makox Habpamu e 03,06 eo0u
07151 YUWEHHS OrnepeHHs”.

TyT Takox BigbyBaeTbcs psg TpaHcdopmauin: 1. MNMoHatta Verhaltensweise, Lwo
Hacnpasdi nepeknagacTbca K “chbopma noeediHKU”, B AAHOMY TEKCTi BUrnsaae gk
“6ionoeiyHi nompebu”. Taky [T BapTo po3rnggatM sk  dopmMaribHO-3MICTOBY
CVHOHIMIYHY 3aMiHy, sika BiabyBaeTbCa Ha NEeKCMYHOMY piBHi. 2. Binbynoca aogaBaHHA
CNOBOCMONYyYeHHs “8iOMiHHa ocobsiugicmb Moinku 68 momy”, Wo € dopMarbHO-
3MICTOBOK TpaHcdopmaLied Ha CUHTakcuyHoMy piBHi. 3. B opwuriHani den Enten
BUCTynae B poni pgogatka. [lpu nepeknagi, OKpiM TOro, WO UA fiekcema
reHepanisyeTbCs, BOHA TaKOX 3a3Ha€ 3MiHU Yy YUCHi — MHOXMHA NEPETBOPHETLCA Ha
OOHWHY — “nTax”, i cTae nigMeToM B pedeHHi. 4. Hagani cnoctepiraemo NpoTUNEXHUI
npouec KoHKkpeTu3auil: die Tiere nepegaHo B nepeknagi sk ‘kayku”. 5. Die
tiefgezogenen Formgebung TakoX 3aMiHEHO CMHOHIMIYHO Yy nepeknagi Ha
‘nodoexeHull ceameHmM KOHCMPYKUii” 3 AocniBHOro ‘eniubokosumsieHyma c¢opma’,
OCKINIbKM  Take CroOBOCMOMYYEeHHA abCoONITHO HeBMacTUBE YKpPaiHCbKiA  MOBI
(nparmatnyna MT Ha nekcnyHoMmy piBHI). 6. CknageHun npunimeHHuk im Vergleich zu,
CNOBHUKOBWUI BIONOBIOHUK SIKOFO B YKPAIHCLKIN MOBI — “8 ropieHsiHHI 3”, nepefaeTbea y
BMLLEHaBeOEeHOMY BIOpPi3Ky NPUMAMEHHUKOM ‘Ha 8i0miHy 6i0”. Taky 3amiHy BapTo
BBaXXaTu (POpPMarnbHOK CUHOHIMIYHOK, fika Bigbynacb Ha NEeKCUYHOMY piBHi. 7. [Npwu
nepeknagi cnosocnonyyeHHa herkémmlichen Trénken (“‘NpyKMETHUK® + “IMEHHUK”)
HabyBae BMrNagy CrOBOCMNONYYEHHS “MOINKu mpaduuitiHoi gpopmu” 3i 3MiHOK bopMU
Ha KOPUCTb TPbOXKOMMOHEHTHOrO CrnofyyYeHHs “iIMeHHUK” + “NPUKMETHUK” + “IMEHHNK’.
8. LlikaBol € 3amiHa NpuKMEeTHUKa gesamten, rnpuHaneXxXHoro O roSfIOBHOro Crosa
Kopf Ha npucniBHuk “yinkom”. Lle dpopmanbHa TpaHcdopmauis Ha MopdonoriyHOMYy
PiBHi (3MiHa YaCTMHM MOBMW).

Mpn nepepauvi pedyeHHa ‘Die Enten sollen die Méglichkeit haben, mit ihrem Kopf
vollstdndig unter Wasser zu tauchen” ykpaiHCbKOIO MOBOI Mepekriagay BUKOPUCTaB
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doopmManbHO-3MICTOBY 3aMiHy, a caMe — NigMeT i godaToK npu nepeknagi 3MiHKTb
cBoi poni — “Tlpu yboMmy g8oda rMosUHHa MOBHICMIO rokpusamu 205108y Kadyku”. OKpim
TOro, TYT NPUCYTHA popManbHa TpaHcdopmauia Ha mopdonoriyHoMy piBHi — die
Enten BTpayae MHOXMWHY. Ha cmHTakcMyHOMY piBHI Bigbynaca dopmarnbHO-3MicToBa
TpaHcdopMauia (MPOoCTe peyYeHHs cTano cknagHonigpsaHnm).

MogibHum ymHOM ©Oyno npoaHani3oBaHO KOXHY 3 cTaTeul, LWo Jano 3mory
npeactaBuTu Taki gadi: 1. B kinbkicHOMy BigHoOweHHI 6yno BCTaHOBMEHO, WO B
AOCnigpKyBaHMX CTaTTAX HasBHi 6nm3bko 157 TpaHcdopmauin, ski mMatoTb pisHUA
CTyMiHb BMNAMBY Ha 3MICT MOBIAOMIIIOBAHOI iHOpMaLil, a TakoX BigbyBalTbCA Ha
Pi3HUX PIBHAX OpraHisauil MOBHMX oAuHUUb. 2. HandacTiwe B TeKCTax arpapHoro
CrnpsiMyBaHHS, SK i B OyOb-KMX MOBHMX MNOBIOOMIEHHAX, BiabyBaloTbCA (popMaribHi
TpaHcdopmauii Ha NIEKCUMYHOMY PiBHIi, CNPAMOBAHI Ha YHUKHEHHS TaBTOMOrN (3amMiHa
IMEHHUKIB Ha 3aWMEHHWKW, MNOHATb — IXHIMM CUMHOHIMamu Towoo). Taki BMNagku
BBaXXAEMO 3a AOUiNbHE He po3rnsaaTh KOXXEH OKPEMO, a 3HEXTYBATU HUMU, paxytoun
HanbinNbW 4YacTto BXuBaHMMK. 3. Hanbinbwe [T mawTb opmManbHy npupoay
(651M3bKO NOMOBMHK YCiX TpaHcdopMaLin), HaNnMeHwWwe — nparmaTuyHy. dopmanbHo-
3MiCTOBI TpaHcdopMaLii 3anMaloTb NPOMIXKHE MOMNOXEHHS. B YMCNOBUX 3HAYEHHSIX 3a
nigpaxyHkamm Ha dopmaneHi T npunagae 6nuabko 79 3MiH nNpu nepeknagi, Ha
dopmarbHo-3MicToBi — 60, a Ha nparmaTuyHi — 6rmsbko 18 (puc. 1).

®dopmanphi [1T H dopmanpHO-3MicToBi T1T M [Iparmaruuni 1T

Puc. 1. CniBBigHoweHHsA MNT TekcTiB arpapHOro cnpsimyBaHHA 3a TUNamm

4. Ulopo pi3HopiBHEBUX TpaHcdopmauin: a) Hanbinbwe ix BiabyBaeTbCs Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHIi, 3@ HUM Crily€ NIEKCUYHUIN piBeHb, dasi — MOPJONOriYHNNn, Ha
doHeTU4YHOMY piBHI BigbyBaloTbCA nuuwe ¢dopmanbHi  TpaHcdopMmalii; 6) ¢k
CUYHTaKCUYHUX, TaK i NEKCUYHMX, a TakoXX MOpdonoriYHmMx TpaHcopmauin HanbinbLue
y dopmManbHOMY BUPaKeHHi; B) nparMatuyHi TpaHcdopmadii Bigbynuca nuwe Ha
CYHTaKCUYHOMY i NIEKCUYHOMY PiBHAX Opradisauii MOBHMX OOWHUUbL (MpYM LbOMY iX
KinbKicTb NpnbnmM3Ho ogHakosa) (puc. 2).
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Puc. 2. CnisBigHoweHHs MNT TekcTiB arpapHOro crnpsimyBaHHsi 3a TUNamu i
piBHAMU

BUCHOBKM Ta nepcnekTUBM NoAanblUoOro AOCHIMKEeHHA. AKICHUM | KinbKiCHUN
aHanian nepeknagaubknx TpaHcdopMaLuin pernpeseHTyTb MeBHi nepeknagaubki
cTpaTterii, MeToaukM Ta MPUUOMU, a TaKOX IX YMCINOBE BUPAXKEHHS, O CTaHOBUTb
LUikaBUn matepian gng noganblumMx OOCHiLKeHb | yOOCKOHaNeHb BUCYHYTUX rinoTes.
Hamu ©yno BCTaHOBMEHO, WO MNpWU Nepeknagi TeKCTiB arpapHoOro crnpsimyBaHHsS 3
HiMeLbKOT MOBM HamnbinblUue BUKOPUCTOBYETLCA (hopMarnbHUX i hopManbHO-3MICTOBUX
TpaHcdopmauin, Wwo BiabyBalTbCA Ha CUHTAKCMYHOMY pPiBHi, @ TaKOX JIEKCUYHOMY.
Ansa 6inblw JOKNagHoro i peTenbHOro aHanidy HeobxigHUMW € BOOCKOHANEeHHA Teopil
nepeknagaubkux TpaHcopmauin, 3okpema, knacudikadii MNT, a Takox goctatHa basa
opuriHanbHUX TEKCTIB arpapHOro CNpaAMyBaHHS Ta IX ageKkBaTHUX nepeknagis.
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NEPEBOOAYECKMUE TPAHC®OPMALIUA B
CENNbCKOXO3ANCTBEHHbIX TEKCTAX
(Ha MaTepuane HeMeLKKO-yYKpauHCKUX nepeBooB)
H. B. Benoyc, M. 10. 3anueBa

AHHOMauyusl. Cmamebsi rocssiweHa uccrie0o8aHuro nepesooos
CeJIbCKOX035UCMBEHHbIX MEeKCmMo8 Ha rnpedMmem rnepesodyeckux mpaHcghopmauul
pasnu4yHbIX yposHel U CcmeneHuU UX e/usiHUs Ha codepxaHue COOBWEeHUs.
OcywecmeneH Ux KO/U4YeCMBEHHbIU aHanu3 U UIrncmapamugHO  BblpaXeHbl
pe3ynbmamel amo20 aHasnu3a. [1oCKombKy, 8 3asucumMocmu Om 3KOHOMUYECKO20
YPOBHS cmpaHbl U o0bwux ocobeHHocmeli pa3gumusi CeIbCKo20 Xx03slcmea 8 ee
rnpedenax s13bIKOBOE obecrieyeHue agpapHOlU ompacnu Cyu,ecmeeHHO omrudYyaemcs,
mo 80rpocC 3KeusasieHMHO20 rnepesoda coomeemcmeayrUWUX 0mpacrieebix MeKcmos
npuobpemaem 0COB6EHHy0 akmyanbHocmb. [1losmomy uenblw cmambu cmario
uccriedogaHue HeMeUKUX CerlbCKOX035UCMBEHHbIX MEKCMOo8 U 8bISIBIIEHUE KITHOYE8bIX
rnepesooyecKUX MpuemMos, Komopble 4Yauw,e ecea0 UcCrofib3yromcs 051 O0CMUXeHUS
adekeamHocmu U 3KeuganeHmHocmu rnepegoda. Pe3dynbmamom npog8edeHHO20
uccriedogaHusi A6MI0MCS makue 8bi80o0bl: Haubonbwe [1T umerom ¢hbopmarbHyr
rnpupody, MeHbuwe 8ce2o - fnpasmamudeckyro; bonbwe ecezo [T npoucxodum Ha
CUHMAaKCU4YeCKOM ypoBHe, 3a HuM criedyem JlIeKcu4eckul ypoeeHb, Oarnee -
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Mopgporiocudeckul, Ha hOHEMUYECKOM YpPOBHE MPoucxodsim MmosibKO ¢hopMaribHble
mpaHcgopmayuu.

Knroyeeble croea: CeflbCKOXO35IUCMBEHHbIE  MEKCMbl,  repesodyeckue
mpaHcgopmauuu, opmaribHble rr, gopmasibHO-cooepxamesibHble T,
npazmamudHelie 1T, flekcudeckul  ypoOBeHb,  MOPEO/Io2UYECKUU  YPOBEHb,
CUHMakcu4yeckul yposeHb

TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE AGRICULTURAL TEXTS
(on the material of German-Ukrainian translations)
N. V. Bilous, M. Yu. Zaitseva

Abstract. Analysis of translation transformations in the agricultural texts (on the
material of German-Ukrainian translations)

Introduction. Language support of the agricultural sector is one of the oldest
stratums of language in general. The formation of it had been continued from ancient
times and was largely replenished with professional neologisms because of continuous
dynamic development. Depending on the level of economic development and scientific
progress within certain country, the general style of agriculture and agribusiness
features, language support of agricultural sector of different countries varies
significantly, which is a great problem in terms of translation of field texts.

That’s why nowadays it is necessary to do some precise, develop and systematize
a range of various approaches, which are used when translating agrarian publications,
as well as official sites of large agricultural enterprises.

Purpose. The aim of the article is to analyze the translations of German agrarian
texts in the aspect of usage the translation transformations of different levels and
scope of influence on the content of the target text in them.

Results. To organize our investigation we chose the articles posted on the official
German site of the company Big Dutchman, which is specialized on production of
modern equipment for poultry- and pig-farming.

The articles were analyzed for the use of translation transformations in them. The
TT typology, which we chose, is created on the basis of language semiosis trine,
developed by Ch. Morris. This trine demonstrates the relationships between semantics,
syntax and pragmatics. A change of every of this components causes a change in
another one, as they are closely connected. Being oriented on this fact, O. O.
Selivanova defines such TTs: formal, formal and semantic, and pragmatic, every of
which can be represented on phonographic, morphological, lexical and syntactical
levels.

So, the task of our investigation was to precisely analyze TTs, which are
represented in the Ukrainian translations of German agrarian texts, and demonstrate
statistically the place of every type of TT in agricultural texts (on the basis of analyzed
articles).

Therefore, it was founded following statements: 1. It was determined that there are
near 157 transformations in the analyzed articles. They are of different levels of
organization of language items and range of impact on the content of represented
information. 2. Most of all, in the agrarian texts, as well as in every language message,
are presented formal transformation on the lexical level, used to avoid tautology
(change of nouns by pronouns, notions by their synonyms). We have decided to
neglect such cases and not to analyze them separately. 3. Most TTs are of formal
nature (near a half of all transformations), the least — pragmatic. Formal and semantic
transformations occupy the mediate place. Quantitatively formal TTs are represented
by 79 changes of translation, formal and semantic — 60, and pragmatic — 18. 4. As to
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the level of transformation: a) the most transformations happen on the syntactical level,
followed by lexical, then — morphological, on the phonographic level there are only
formal transformations; b) syntactical, lexical, and morphological transformations are
the most frequent in formal aspect; c) pragmatic transformations happened only on the
syntactical and lexical levels of organization of language units.

Conclusion. Qualitative and quantitative analyses of TTs represent certain
translation strategies, methods and techniques, as well as their numeral definition,
which is a very interesting material for investigation and improvement of demonstrated
hypotheses. For the more precise and thorough analyses it is necessary to develop the
theory of TTs, especially the typology of TTs, and extant the base of original agrarian
texts and their translations.

Keywords: agricultural texts, translation transformations, formal TT, formal and
semantic TT, pragmatic TT, lexical level, morphological level, syntactic level
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AHomauia. Y cmammi po3sansdarombscsi ocobnueocmi mekcmie marsoi ¢ghopmu,
30Kpema 3acobu cmeopeHHs eKkcripecii y makux mekcmax. KoHcmamyembcs 8i0CymHicmb
edHocmi y nidxodax 00 milymMaqyeHHs U MmepMiHO/I02iHHO20 8U3HAYEHHSI mMeKcmy Marsoi
opmu, ix xaHpoeo2o po3maimms ma Knacudikauii. [lpocmexyembcsi ma aHanisyemscs
38'A30K MiXX MO8HOCcmMuicmu4yHUMU 3acobamu ma npulomamu, WO exusarmb y Pi3HUX
mekcmax marioi opmMu ma iXHbOK Memoto — nidsuwUMU eMouyitiHul 8rnnue Ha Yyumadis,
nocunumu yeacy 00 mekcmy, npoiHghopmysamu ayoumopir. BusHa4yeHo, wWo
8UKOPUCMAaHHSA mux 4Yu IHWuUx 3acobie cmeopeHHs eKcrpecii y manogopmMamHuUx
mekcmax 3yMOBJTIOEMbLCS IXHbOK XXaHPOBOK HasIeXHICMIO ma pPi3HUM QyHKUIOHaIbHUM
MpU3Ha4YeHHSIM.

Knroyoei crnoea: mekcm mMarsnoi ¢opmu, eKcripecusHicmb, MOBHOCMUSTICMUYHI
3acobu, ¢poHoro2iyHi 3acobu, nekcu4Hi 3acobu, eKcripecusHUl CUHMAaKC

AxkTyanbHicTb. [Tpobnema ekcnpecmBHOCTI K cnocoBy HagaHHS MOBI | MOBMEHHIO
0cobnMBOI BUPA3HOCTI € OAHIE 3 TONoBHUX MNpPoBMemM cy4dyacHol niHreicTMKK. 3a
AOMOMOroK eKkcrnpecmBHNX 3acobiB aBTOp MoXe BinblU NOBHO | TOYHO BMCIOBUTU CBOE
CTaBfneHHs [0 300payBaHOro, a TaKOX BMANMBATM Ha cryxada, KepyBaTu WOro
CNPUVHATTAM | PO3YMIHHAM TEKCTY.
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